Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G
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ramA ramaNa bhAramA-vasantabhairavi

In the kRti ‘ramA ramaNa bhAramA’ — rAga vasantabhairavi (tALa Adi),
Srl tyAgarAja pleads with the Lord to protect him.

P ramA ramaNa bhAramA nannu brOva Srl-kara

A lpumAnuD(a)ni kAd(a)ni nAtO
telpumA nar(O)ttama samAna rahita (ramA)

C1 sari nlk(e)varu dorakar(a)ni 2garvamu
adiyu gAka dharalO janulu 3marmam-
(e)rigi nammukona IEr(a)NTi 4dharm(A)di
mOksha varamul(o)sangi bhakta
varula kAcina 5kirti viNTi mari mari
nann(i)ndarilO éceyi paTTi brOva
SaraNu jocciti(n)ayya dari nlv-
(a)nukonnAnu caraNamE gati(y)aNTi (ramA)

Cc2 ’smaraNa telisi(y)EIE paramAtmuDu
nivE(y)annAnu pAmarulatO
sari pOyin(a) TulE nl 8gOcaramula nE
palkukonnAnu nA mATal(e)lla
karuNatO nijamu sEya varadA
daNDamul(i)DinAnu Srl rAma rAma
parama pAvana nAma °Saraja IOcana nann-
(A)daraNa jEyuTak(i)nta karuvaina vidham(E)mi (ramA)

C3 vyAjamulaku nEnu rA jAlan(a)NTEnu
gOpAla gati IEka nItO
nA jAli telupa pOtE ©lAjamulu
vEgagan(E)la Srl rAma rAma
UAjAnu-bAha rAja rAja
sakala IOka pAla vinu bhakta tyAga-
rAjuni(y)iNTa nlvu rAjillinAvu ganuka
nl japamunu nldu pUjala viDuva jAla (ramA)



Gist

O Beloved of lakshml! O Lord who causes prosperity!

O Best of men! O Peerless Lord!

O bestower of boons! O Lord Srl rAma! O Lord whose name is supremely
hallowed! O Lotus Eyed!

O Lord gOpAla! O Lord Srl rAma! O Lord whose hands reach up to the
knees! O King of Kings! O Protector of all Worlds!

Is protecting me a burden?
Please tell me whether You are a man or not.

| pride that none can be found equal to You; further,

I heard about your fame of protecting great devotees by conferring on
them such boons —

which are otherwise attainable only as a result of purushArtha — dharma,
artha, kAma and mOksha,

which people in the Earth would not believe excepting by knowing the
secret of Your true nature and/or SaraNagati.

Therefore, again and again, | sought Your refuge to protect me by holding
my hand in the midst of these people;

| am convinced that You are my shelter;

I seek Your feet only as my refuge.

From the day I cognized myself, | said that You the governing Supreme
Lord;

I have been speaking about Your perceptibility like ignorant people;

| prostrated before You, to realise all my words graciously.

How is it that You have became so scarce in showing regard for me?

Even though I won't believe Your pretexts, if | tell You about my grief,
because there is no other recourse, why do You get enraged?

Please listen; You are effulgent in the home of this tyAgarAja - Your
devotee; therefore,

I shall not abandon chanting of Your names and Your worship.

Is protecting me a burden?
Word-by-word Meaning

P O Beloved (ramaNa) of lakshml (ramA)! Is protecting (brOva) me
(nannu) a burden (bhAramA), O Lord who causes (kara) prosperity (Srl)?

A Please tell (telpumA) me (nAtO) whether (ani) You are a man
(pumAnuDu) (pumAnuDani) or not (kAdu ani) (kAdani), O Best (uttama) of men
(nara) (narOttama)! O Peerless (samAna rahita) Lord!

O Beloved of lakshml! Is protecting me a burden, O Lord who causes
prosperity?

C1 | pride (garvamu) that (ani) none can be found (evaru dorakaru)
(dorakarani) equal (sari) to You (nlku) (nlkevaru); further (adiyu gAka),

I heard (ViNTi) about your fame (kirti) of protecting (kAcina) great
(varula) devotees (bhakta) by conferring (osangi) on them such (aNTi) boons
(varamulu) (varamulosangi) —



which are otherwise attainable only as a result of objects of human
pursuit — purushArtha — righteous conduct (dharma) etc., (Adi) (dharmAdi)
(dharma, artha, kAma) and emancipation (mOksha),

which people (janulu) in the Earth (dharalO) would not (IEru) (IEraNTi)
believe (nammukona) (excepting by) knowing (erigi) the secret (marmamu)
(marmamerigi) (of Your true nature and/or SaraNagati);

O Lord (ayya)! Therefore, again and again (mari mari), | sought
(joccitini) (joccitinayya) Your refuge (SaraNu) to protect (brOva) me (nannu) by
holding (paTTi) my hand (cEyi) in the midst of these people (indarilO)
(nannindarilO);

I am convinced (anukonnAnu) that You (nlvu) (nlvanukonnAnu) are my
shelter (dari); | seek (aNTi) (literally say) Your feet only (caraNamE) as my
refuge (gati) (gatiyaNTi);

O Beloved of lakshml! Is protecting me a burden, O Lord who causes
prosperity?

c2 From the day | cognized myself (smaraNa telisi), | said (annAnu) that
You (nlvE) (nlvEyannAnu) are the governing (EIE) (telisiyEIE) Supreme Lord
(paramAtmuDu);

I (nE) have been speaking (palkukonnAnu) about Your (nl) perceptibility
(gOcaramula) (literally range) like (sari pOyina aTulE) (pOyinaTulE) (literally be
equal to) ignorant people (pAmarulatO);

| prostrated (daNDamulu iDinAnu) (daNDamuliDinAnu) before You, O
bestower of boons (varadA)! to realise (nijamu sEya) all (ella) my (nA) words
(mATalu) graciously (karuNatO).

O Lord Srl rAma! O Lord rAma! O Lord whose name (nAma) is
supremely (parama) hallowed (pAvana)! O Lotus (Saraja) Eyed (IOcana)!

How is it (vidhamu Emi) (vidhamEmi) that You have became so (inta)
scarce (karuvaina) in showing (jEyuTaku) (jEyuTakinta) regard (AdaraNa) for me
(nannu) (nannAdaraNa)?

O Beloved of lakshml! Is protecting me a burden, O Lord who causes
prosperity?

C3 Even though (aNTEnu) I (nEnu) won't believe (rA jAlanu) (literally will
not come) (jAlanaNTEnu) Your pretexts (vyAjamulaku),

O Lord gOpAla! if I tell (telupa pOtE) You (nItO) about my (nA) grief
(jAli), because there is no (IEka) other recourse (gati), why (Ela) do You get
enraged (IAjamulu vEgaganu) (vEgaganEla)?

O Lord Srl rAma! O Lord rAma! O Lord whose hands (bAha) reach up to
the knees (AjAnu)! O King (rAja) of Kings (rAja)! O Protector (pAla) of all
(sakala) Worlds (I0ka)!

Please listen (vinu); You (nlvu) are effulgent (rAjillinAvu) in the home
(iNTa) of this tyAgarAja (tyAgarajuni) (tyAgarAjuniyiNTa) - Your devotee
(bhakta); therefore (ganuka), | shall not (jAla) abandon (viDuva) chanting
(Japamunu) of Your (nl) names and Your (nldu) worship (pUjala);

O Beloved of lakshml! Is protecting me a burden, O Lord who causes
prosperity?

Notes —
Variations —
3 - nammukona IEraNTi — nammukO IEraNTi.

5 — KklIrti viNTi mari mari — klrti mari mari. Without the word ‘viNT{’, the
sentence is incomplete.

9 — Saraja IOcana — sarasija |Ocana.



References -

1 — pumAnuDani — Are You man? slItA advanced the same argument to
make Srl rAma relent to allow her to accompany the Lord to the forest. The
following verse in Srimad-vAlmlki rAmayaNa, ayOdhya kANDa, Chapter 30 is
relevant —

sItA asks -
kiM tvAmanyata vaidEhaH pitA mE mithilAdhipaH |
rAma jAmAtaraM prApya striyaM purusha-vigrahaM || (3) ||

“Securing you as his son-in-law, did my father, Janaka, the King of
Mithila, recognize you to be woman in the form of a man?”

4 — dharmAdi — righteous conduct (dharma), pursuit of wealth (artha),
pursuit of desire (kAma) and final emancipation (mOksha) — these are called
purushArtha — the objects of human pursuit. It is generally believed that
emancipation is attainable only through pursuit of these methods.

11 - AjAnu bAhu — A regal person. One of the 32 sAmudrikA lakshaNa for
a superior man.

Comments -

2 — garvamu — proud - In some books, this has been attributed to the
Lord. As given in other books and as per my opinion, this refers to the pride of Srl
tyAgarAja in his ishTa dEvata — Srl rAma.

3 — marmamu — this may either refer to true nature of the Lord
(paramAtma incarnated to protect pious people) or to SaraNagati or both.

3 —marmamerigi nammukona IEraNTi varamulosangi — The episodes of
redemption of ahalyA, conferring of emancipation on jaTAyu, the vulture and
also on Sabari are considered as exceptional grace of Lord Srl rAmA which could
not be explained by way of SAstrAs; such grace which confers emancipation to
those who were otherwise not qualified from the normal stand-point of
purushArtha, is what Srl tyAgarAja calls ‘unbelievable’. Only those who know the
secret of (marmamerigi) of true nature of the Lord and/or SaraNagati, would
understand these acts of exceptional grace.

Even Srl rAma denies existence of any such special powers with him —
please refer to Srimad-vAlmIki rAmAyaNa, yuddha kANDa, Chapter 117 - 'sItA's
fire ordeal’ —

AtmAnaM mAnushaM manyE rAmaM daSarathAtmajam |

sO(a)haM yaSca yataScAhaM bhagavAMstad bravitu me || 11 ||

"l account myself a human being, Rama (by name), sprung from the loins
of (Emperor) Dasartha. And (yet) let the glorious lord (Brahma) tell me that
which | as such (really) am and whence | have come."

6 — ceyi paTTi — holding hand — this generally means 'marriage’. This
kRti is in nAyikA bhAva. This is further substantiated by the anupallavi wherein
Srl tyAgarAja reiterates the words of sItA.

7 — smaraNa telisi — cognition of one’s life (memory) seems to start from
around the age of four. This seems to be the implication of these words. Unless
this is an exaggeration, this would be what Srl tyAgarAja calls ‘sahaja bhakti’ —
devotion co-born — in the kRti ‘svara rAga sudhA’.



8 — gOcaramula nE palkukonnAnu — The Lord is beyond the reach of
senses, mind and intellect — He being the substratum of all; this has been aptly
described by Srl tyAgarAja in the kRti ‘vAcAmagOcaramE’. However, in this kRti,
Srl tyAgarAja says that he has been speaking of the Lord, like ignorant people
(pAmarulu), as if He is perceivable by senses, mind and intellect (gOcaramulu);
but prays that his words be proved true — that the Lord may actually manifest (in
a perceptible form). Probably this is what described by Srl tyAgarAja in the
‘mOhanaM’ rAga kRtis — ‘nannu pAlimpa’ and ‘bhava nuta’ wherein he describes
about the physical appearance of the Lord along with sItA and AnjanEya.

10 - JAjamulu vEgaganEla — this is a phrase used to indicate rage — In
tamizh it is called ‘eLLuM koLLuM veDikka’ — like grain or pulses (dry sesame,
horse-gram etc) placed on a hot fry-pan, burst forth. This is compared to the
countenance of an individual who feels enraged. Srl tyAgarAja uses the term
‘lAjamulu’ which means rice grain. The same is applicable to soaked paddy put on
fry-pan as also pop-corn.
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English With Special Characters
pa. rama ramana bharama nannu brova éri-kara
a. pumanu(da)ni ka(da)ni nato
telpuma na(ro)ttama samana rahita (ra)
cal. sari ni(ke)varu doraka(ra)ni garvamu
adiyu gaka dharalo janulu marma-
(me)rigi nammukona le(ra)nti dha(rma)di
moksa varamu(lo)sangi bhakta
varula kacina kirti vinti mari mari
na(nni)ndarilo ceyi patti brova
Saranu jocciti(na)yya dari
ni(va)nukonnanu caranamé gati(ya)nti (ra)
ca2. smarana telisi(y€)le paramatmudu
nivé(ya)nnanu pamarulato
sari poyi(na)tulé ni gocaramula né
palkukonnanu na mata(le)lla
karunato nijjamu s€ya varada
dandamu(li)dinanu §ri rama rama
parama pavana nama $araja locana
na(nna)darana jeéyuta(ki)nta karuvaina vidha(me)mi (ra)



ca3. vyajamulaku nénu ra jala(na)nténu
gopala gati 1eka nito
na jali telupa pote 1ajamulu
végaga(né)la §ri rama rama
a-janu baha raja raja
sakala 1oka pala vinu bhakta tyaga-
rajuni(yi)nta nivu rajillinavu ganuka

ni japamunu nidu pijala viduva jala (ra)
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